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Praegu ilmus ja он kõigist raamatukauplustest saada:
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nlgkoolidele.
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S. Giner, kooliõpetaja Wagas.
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. Ülemal nimetatud raamat tahab meie armfa emafeele õpetamises 
ja õppimiješ kõigis algkoolides (walla, kihelfoua-, firiku- ja teistes 
korlides) abiks olla. £ema najal õpib laps kerge waewaga Cesti kirja- 
teelt õieti rääkima ja kirjutama. 9iaamatu§ läbiwõetaw špetusmate- 
rial on seesama, miba 1899. aasta sügisel ülema kooliwalitsuse poolt 
meie kpolidele lätte saadetud „õpetuSsprogrammib" (примерным про­
граммы) emafeele kohta määrawad. Õpetuje miiS on näitlik ja lihtne, 
kergemalt raskemale, lihtsamalt liidetumale wiib ta õppijat. ®t emafeele 
tundide arm meie foolibeS mitte suur ei ole, tuleb iseäralist rõhku kirja- 
liffube harjutuste pääle panna, miba fa lugemisetundidega wäga ^ä§ti 
wõib ühendada. Sel ajal, mil üks liif loeb, wõib teine raamatusje 
ülespandud , firjalikkuid ülesandeid täita. Suusõnalik läbiwõtmine ja 
seletus tarwitab üfSneS mõni minut aega, sest raamat on nii ärqfeatub, 
et laps wäga fergesti ije omab wead üleS leiab ja parandab. ÕpetuS? 
material on kahe astme pääle ära jaotatub: I. aSte teife ning II. aSte 
ü^e§ I. kordamisega kolmanda aasta lastele. — Lija tutwustab, fui 
aega jätkub, terasemaid õppijaib luuleõpetuse (poetica ja metrica) 
tähtsamate seaduste ja jagudega.

, Kui fooliõpetajal tormiline soojus oma faili emafeele wastu mitte 
ei puudu, siis wõib ta ülemal nimetatud raamatut omas toolis farmis 
tabeS hääd milja emafeele mõistmises näha faaba.

Niaamatu tuuma selgemaks arusaamiseks feiSgu siin mõned ko­
had proowiks:

Tartu ülikooli
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§ 4. Dmadusjõna.
4 (Имя прилагательное.)

1. Tahwel on must.
2. Sumi on walge.
3. ^inf on pitt
4. äSenb on haige.
5. Öde on terwe.

ШтпЬид: 9J?iSfugune on tahwel? (mu ft). 9JiiSfugune on 
lumi? (walge). Missugune on pint? (itf). MbaS on wend? 
(haige). $uibaS on õde? (terme).

42. 9Rärfa: Sõnu, mis ütlewad, missugune ehk kuidas üks 
asi ehk olewus on, nimetatakse omadussõnadeks.

(Dmadussõnad on niisugused sõnad, mis olemuste omaduji 
tähendawad.)

43. Ütte ja kirjuta üles, missugused järgmised (a all seis- 
mab) asjad ja olewused on, ning tarwita sääljuures a(a= 
mal (b all) seiswaid omadussõnu!

a) Suub, will, maasikas, taewas, ro^i, paber, koer, maja, 
tirit, tamm, kaamel, ifa, kott, pale, siga, rott, elewant, tee, 
elu, meri, tänaw, raub, futb, nõel, jää, taru, puu, teller, 
mefi, särk, full?

b) Suiw, miUaue, linane, märg, niiske, karwane, file,j ärne, 
peenike, failis, obam, fitfaS, lai, lühife, pitf, suur, meile, 
rojane, puhas, fatkine, terme, inetu, ilus, mana, uus, kirju, 
tollane, roheline, sinine, punane, pehme, muft?

9iäit. Kuub on muft. Will on pehme. Maasikas on punane jne.

I. 94.

§ 13. Päärussõna.
(Hapsuie.)

1 Suul lendab sinna.
2. Wesi moolab siit.
3. Sulane ootab wäljas.
4. Wihma fabaS täita.
5. Sepp ei seisa piisti.
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ШепЬпё: Ш)н lendab kuul? (inna). Kust woolab wesi? 
(1 i i t). ootab sulane ? (mä l j a S). Millal fabaS wihma ? (t ä n ay 
$uibaS ei seisa kepp? (püsti).

Soffuwvõte. Sõnu, mis ütlewad, kuhu üfS tegewus fi^ib, fuit 
ta tuleb, kus, mtillal ja fuidas ta sünnib, nimetatafse määrnssnadets.

95. Mära järgmiste lausete üteldused ligemalt ära, — flam= 
rite wahel seiswaid füsimusi ühtlasi tähele panna!

Bäite toeereb (fuhu ?). $fa elab (fus?). §ääl hüüdis 
(ust’). Säbi tuleb (millal!). 9)cina kirjutan (millal?). 
3fa laristab (fuidas ?). @ma armastab (fuidas ). Žäife 
paistab (fuidas?). Soldatid marsiwad (fuidas?).

farmita määruSfõnu: taga, heledasti, formale, laugel, alla, 
ülemalt, täna, päält, waljusti, homme, hellasti, ridastiffu!

§ 30. Liifmteline taufe e()f peridus.
!24.

a) šiikmeline laufe elfi periõbuS on niisugune mitmekordselt 
kokfuliidetud laufe, millel I a 1S — e e S= ja t a g a l a u f e 
miifil ühenduses seiswat — p ä ä j a g u on. Esimest jagu 
tuleb tõus m a, teist m a j u m a häälega lugeda. @ e S= 
l a u f e 8 on laS I a n f e l i i t u f e b mõi ta ainult 
fõrwalised laused, — tagalauses aga enamasti pä alam 
led Nausete armu järele on periodused faS tape;, 
tolme; mõi mitmeliikmelised.

b) Жаре m ä r g i b : Eeslauset tagalaufeft loputab f о о; 
l о n, ees- ja tagalause liifmeid aga — f emi f о о I о n. 
ßüpifeSteS periõbuSteS mõib e e S l a u f e t taga- 
lauf e ft ta f e m i t о о l о n i g a lahutada. '

9 c ä i t u f e b :
2. St o I m e l i i f m e I i n e p c r i о b u 8. Kui, Sooja, sinu wäqewuft 

]u töödes tähel’ vanda; fui finit I) el buff, armastust ma meeles 
hüüan fanba : ei fits ma tea tõesti, kuis kiidan, auustan alati sind 
^umat, 3§fanb, sa ! '

4. % i i e.1 i i f m с I i и e periõbuS. Kus onrahwaswai€
ja wabwa ; on kõlaw tema feel; kus ka piinal palg‘ 
ci kahwa; fu§ on meestel mehemeel: sääl on minu isamaa: fääl 
mu failis kodu ka! ' '(Noidula.)
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Sifa.
IV. &iim.

9iiim wõib olla: a) alliteration, b) a S j о n a t i о n , 
d) lõpus ehk täisriim.

Alliterationi juures haffawad need wärsi (rea) jõuab wõi fa jilbib, 
millede pääl fõige juureni rõl)f seisab, ühejuguse algumbhäälikuga. 9Ж.

Tahtis te()a tunnistähte 
Pärastpõlwe poegadele. (Stttop.)

Alliteration on Eesti feele päris oma ning meie luuletuste kenam 
ehe. Terwe „Kalewipoeg,“ lõpmata hulk manu rahwalaulusid ja palju 
funstluuletusi tarwitawad teba omaks suuremaks iluks. 9?äitujeb :

2) Talupoeg oli tööle tarka, 
SafS oli südi juubimaie.

' Meie maa meljeb, madalad, —
Kawalad tõtte tanbemaie. (Rhwl.)

5) Aeerle, weerle wete woogu 
Ema taijuS tiiruta ;
Sunni sügawuse hoogu
^Jeipji poole pöörama! (9R. Qipp.)

Zaamatu pääladu on wäljaandja juures, Walgas, 9J?ojfroa 
uut. nr. 27. 9lbreS: Гор. Валкъ, Лифл. губ., учителю Г. 
Эйнеру.

Stoofiõpetajad, feS raamatut otjeteel wäljaandja fäejt telliwad, 
saawad pääle priisaatmise iga 10 efj. foljta ühe efj. hinnata.

Aaamatufiaupfustele antafje harilikud protsendid.

Дозволено цензурою. — Юрьевъ, 28 Октября 1900 г.
Trüfitud „Bostimeže” trütikojas.


